First Night Questions 
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	CUESTIONARIO PARA LA PRIMERA NOCHE CON SU FAMILIA ANFITRIONA Estas preguntas son solo sugerencias. Usted y su familia anfitriona debería discutir cualquier cosa que usted crea es importante. Nosotros sugerimos que usted discuta los ítems más importantes para usted lo más pronto posible. Cuando usted este en un nuevo lugar con un nivel de lenguaje no muy bueno, es mejor no dar por entendido nada, sino mejor, preguntar. Las más simples preguntas pueden ser las más importantes, como “donde esta el bańo”? Usted puede regresar a cualquier otra pregunta si parecen necesarias. 
	 
	PERGUNTAS PARA FAZER À FAMÍLIA ANFITRIÃ NA PRIMEIRA NOITE. Estas perguntas são apenas sugestões. Converse com sua família anfitriã sobre qualquer coisa que você ache importante. Sugerimos que você comece com os tópicos mais importantes para você o mais cedo possível. Quando se está num lugar novo sem muito conhecimento do idioma é melhor não assumir nada, e sim, perguntar. As perguntas mais simples, tais como “Onde fica o banheiro?”, às vezes são as mais importantes. Você poderá perguntar sobre outras coisas à medida que for necessário. 

	 

	 

	


	1 
	1. ¿Cómo les gustaría que yo los llame? Debería llamarlos “Mamá”, “Papá” o por su primer nombre o algo mas? 
	 
	Como devo chamá-los? Mãe, pai, seu nome próprio ou outra forma? 

	 

	 

	


	2 
	2. ¿Cuales son mis responsabilidades diarias mientras vivo en su casa: a. Hacer mi cama?. b. Mantener mi cuarto arreglado y limpio?. c. Limpiar el bańo después que yo lo use?. d. Otros? 
	 
	Quais são as minhas responsabilidades diárias na casa: a. arrumar minha cama? b. manter meu quarto em ordem e limpo? c. limpar sempre o banheiro depois de usá-lo? d. outra coisa? 

	 

	 

	


	3 
	3. ¿Cuál es el procedimiento para lavar la ropa? ¿Dónde debo poner mi ropa sucia hasta el día de lavarla? 
	 
	Qual é o procedimento para lavar a roupa? Onde devo colocá-la até o dia de ser lavada? 

	 

	 

	


	4 
	4. ¿Cuál es el procedimiento si necesito planchar mi ropa? 
	 
	Qual é o procedimento para passar roupa se precisar? 

	 

	 

	


	5 
	5. ¿Se me permite usar la plancha, lavadora, máquina de coser, etc.? 
	 
	Posso usar o ferro de passar, a máquina de lavar, a máquina de costura, etc.? 

	 

	 

	


	6 
	6. ¿Dónde puedo poner mis accesorios de aseo personal? 
	 
	Onde devo deixar meus artigos de higiene pessoal? 

	 

	 

	


	7 
	7. ¿Cual es el horario más conveniente para que yo use el bańo en las mańanas en los días durante la semana? (para prepararme antes de ir a la escuela) 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu usar o banheiro pela manhã durante a semana (para me arrumar para ir à escola)? 

	 

	 

	


	8 
	8. ¿Cual es el mejor momento para bańarme o asearme? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu tomar banho? 

	 

	 

	


	9 
	9. ¿Hay alguna cosa especial en cuanto al uso del bańo que yo deba saber? 
	 
	Há qualquer coisa em particular que eu deva saber antes de usar o banheiro? 

	 

	 

	


	10 
	10. ¿Puedo usar el shampoo de la familia y la pasta de dientes o debo comprar el mío propio? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	11 
	11. ¿Cuáles son los horarios de las comidas? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	12 
	12. ¿Tengo responsabilidades en las horas de las comidas, tales como preparar la mesa, lavar o secar los platos, desechar la basura? 
	 
	Tenho que ajudar em alguma coisa na hora das refeições, por exemplo, pôr a mesa, limpar a mesa, ajudar a lavar a louça, guardar a louça, esvaziar o lixo? 

	 

	 

	


	13 
	13. ¿Puedo servirme algo de comer o beber (no alcohol) en cualquier momento o debo primero preguntar? 
	 
	Posso me servir de comida e bebida (não alcoólica) à vontade ou devo pedir antes? 

	 

	 

	


	14 
	14. ¿Puedo usar los utensilios de la cocina tales como el microondas, lavadora de platos o estufa-cocina? 
	 
	Posso usar os aparelhos domésticos tais como o microondas, maquina de lavar louça ou fogão? 

	 

	 

	


	15 
	15. ¿Qué áreas de la casa son estrictamente privadas, por ejemplo, su estudio, habitación, despensa o alacena, etc.? 
	 
	Quais as áreas da casa que são privativas, por exemplo, escritório, quarto, despensa, etc.? 

	 

	 

	


	16 
	16. ¿Cuáles son sus reglas respecto a mi para beber alcohol? 
	 
	Quais são as regras com relação a bebidas alcoólicas? 

	 

	 

	


	17 
	17. ¿A qué hora debo levantarme en los días de la semana (lunes a viernes)? 
	 
	A que horas devo me levantar durante a semana? 

	 

	 

	


	18 
	18. ¿Se me permite arreglar los muebles de mi cuarto a mi manera? 
	 
	Posso mudar a posição dos móveis no meu quarto? 

	 

	 

	


	19 
	19. ¿Puedo colgar cuadros, posters o fotos en las paredes de mi cuarto?. Si es así, como ustedes desean que las ponga en la pared? 
	 
	Posso colocar fotos e pôsteres no meu quarto? Se sim, como devo pendurá-los na parede? 

	 

	 

	


	20 
	20. ¿Dónde puedo guardar mis maletas? 
	 
	Onde posso guardar minhas malas? 

	 

	 

	


	21 
	21. ¿Puedo usar el estéreo/ equipo de sonido, computadora o la televisión? 
	 
	Posso usar o aparelho de som, computador ou televisão? 

	 

	 

	


	22 
	22. ¿A qué hora debería levantarme los fines de semana y días festivos? 
	 
	A que horas devo me levantar nos finais de semana e feriados? 

	 

	 

	


	23 
	23. ¿A que hora debo ir acostarme a dormir en los días de semana? Y los fines de semana? 
	 
	A que horas devo ir para a cama durante a semana? E nos finais de semana? 

	 

	 

	


	24 
	24. ¿A qué hora debo estar en casa en noches de escuela si es que salgo de casa? 
	 
	A que horas devo estar em casa durante a semana se eu sair? 

	 

	 

	


	25 
	25. ¿A qué hora debo estar en casa los fines de semana si es que salgo de casa? 
	 
	A que horas devo estar em casa no final de semana se eu sair? 

	 

	 

	


	26 
	26. ¿Cuáles son las fechas de cumpleańos de los miembros de mi familia anfitriona? 
	 
	Quando é o aniversário dos membros da família anfitriã? 

	 

	 

	


	27 
	27. ¿Puedo traer amigos para pasar la noche en casa? 
	 
	Posso convidar amigos para passarem a noite? 

	 

	 

	


	28 
	28. ¿Cuales son sus reglas con respecto a la diversión de mis amigos dentro de mi habitación? 
	 
	Quais são as regras com relação a receber amigos no meu quarto? 

	 

	 

	


	29 
	29. ¿Puedo invitar amigos a la casa durante el día? ¿Después de la escuela? żCuándo no hay nadie en casa? 
	 
	Posso convidar amigos durante o dia? Depois das aulas? Quando não tem ninguém em casa? 

	 

	 

	


	30 
	30. ¿Cuál es el número de teléfono aquí? ¿Cómo los contacto a ustedes en caso de emergencia cuando yo no este aquí? 
	 
	Qual é o numero de telefone daqui de casa? Como eu posso contatar vocês em caso de emergência? 

	 

	 

	


	31 
	31. ¿Cómo hago llamadas telefónicas? żCuáles son las reglas acerca de llamadas telefónicas? Local, Larga distancia, Internacional? ¿Cómo y cuando debo pagar por las llamadas que yo haga? ¿Cómo desean ustedes que yo mantenga control de mis gastos por llamadas telefónicas? 
	 
	Como posso fazer ligações telefônicas? Quais são as regras para o uso do telefone? Chamadas locais, interurbanas, internacionais? Como e quando posso pagar pelas ligações que eu fizer? Como devo manter controle das ligações que eu fizer? 

	 

	 

	


	32 
	32. ¿Cuáles son las reglas acerca del acceso al Internet y el correo electrónico si hay una computadora en la casa? Hay limite de tiempo o periodos de tiempo que el uso es permitido o prohibido? Si ustedes no tienen conexión de Internet, donde puedo yo encontrar un servicio de Internet para contactarme con mi familia y amigos? 
	 
	Quais são as regras para o uso da Internet e e-mail se houver um computador na casa? Há algum limite quanto ao horário ou tempo de uso permitido ou proibido? Se não tiver acesso em casa, onde eu posso ir para poder usar a internet para contatar minha família e amigos? 

	 

	 

	


	33 
	33. ¿Se me permite recibir llamadas telefónicas de mis amigos? Hay horarios en que las llamadas ya no son aceptables? 
	 
	Posso receber telefonemas de meus amigos? Há algum horário em que eu não possa receber ligação? 

	 

	 

	


	34 
	34. ¿Cuál es el procedimiento para enviar y recibir correo? 
	 
	Qual é o procedimento para enviar e receber cartas? 

	 

	 

	


	35 
	35. ¿Tiene alguno de ustedes alguna cosa que les disguste? Por ejemplo: Mascar chicle, tipos de música, llegar tarde, llevar un sombrero puesto en la mesa, ser interrumpido mientras lee, etc. 
	 
	Há alguma coisa em particular que vocês não gostam? Por exemplo, mascar chicletes, tipos de música, chegar atrasado, usar chapéu à mesa, ser interrropido ao ler, etc. 

	 

	 

	


	36 
	36. ¿Qué tipo de transporte esta disponible para mi? (A pie/caminar, bus, bicicleta, ser transportado en carro, ser transportado con amigos, etc.) Hay horarios o lugares que es inseguro para mi caminar solo? Hay reglas acerca de viajar con amigos? 
	 
	Que tipo de transporte posso utilizar? (ir a pé, ônibus, bicicleta, ser levado de carro, carona com amigos, etc.) Há lugares ou horários que são perigosos para andar a pé desacompanhado? Quais são as regras com relação a viajar com amigos? 

	 

	 

	


	37 
	37. ¿Que tipo de transporte esta disponible para ir de compras o ir al cine? 
	 
	Que tipo de transporte está disponível para ir ao shopping ou ao cinema? 

	 

	 

	


	38 
	38. ¿Cuáles son sus expectativas acerca de mí en cuanto a ir a la iglesia u otra institución religiosa? 
	 
	Quais são as expectativas quanto ir à igreja ou qualquer outra instituição religiosa? 

	 

	 

	


	39 
	39. ¿Se me permite fumar? żDónde? (Rotary no esta de acuerdo con fumar en general y prohíbe fumar en habitaciones) 
	 
	Posso fumar? Onde? (O Rotary prefere que não se fume e proíbe fumar nos quartos) 

	 

	 

	


	40 
	40. ¿Si tengo un problema con la familia o un miembro de la familia que me esta molestando/estorbando, como desean ustedes que lo maneje/enfrente? A. Escribir una nota a ustedes explicándoles. B Preguntar por una discusión cara a cara con ustedes. C. Decirle a mi consejero rotario. D. Guardármelo para mí y vivir con eso. 
	 
	Se eu tiver algum problema com a família ou um membro da família que está me perturbando, como devo resolvê-lo? a. explicando o problema por escrito. b. conversando frente a frente com a pessoa. c. informando o problema ao meu conselheiro do Rotary. d. Não tocando no assunto e deixando para lá. 

	 

	 

	


	41 
	41. ¿Como me matriculo en la escuela? 
	 
	Como posso me inscrever na escola? 

	 

	 

	


	42 
	42. ¿Cómo hago con el almuerzo/lunch de la escuela? Si hay algún costo, quien lo paga: ustedes, Rotary o yo? 
	 
	O que devo fazer em relação ao almoço no colégio? Caso haja algum gasto, quem paga? Eu, vocês ou o Rotary? 

	 

	 

	


	43 
	43. ¿Cómo puedo coordinar para ir de compras por mis objetos personales? 
	 
	Como posso fazer para ir ao shopping comprar coisas pessoais? 

	 

	 

	


	44 
	44. ¿Hay algo más que yo pueda hacer en la casa para ser de utilidad/ayuda? 
	 
	Há mais alguma coisa que posso fazer para ajudar na casa? 

	 

	 

	


	45 
	45. ¿żSe espera que yo vaya a las reuniones Rotarias? ¿Con que frecuencia? ¿Quién arreglara para esto? 
	 
	Tenho que participar das reuniões do Rotary? Com que freqüência? Como devo fazer? 

	 

	 

	


	46 
	46. ¿Hay alguna otra cosa más que deberíamos discutir? 
	 
	Mais alguma coisa sobre a qual precisamos conversar? 

	 

	 

	


	47 
	47. Recuerda, pregunta acerca de esas cosas que tu crees son más importantes la primera noche, y luego otras según sean apropiadas. Trata siempre mantener una abierta y honesta comunicación con tu familia anfitriona y con Rotary. 
	 
	Lembre-se de perguntar sobre coisas que você acha que são importantes na primeira noite com a família e depois sobre as outras coisas quando apropriado. Tente sempre manter uma conversa aberta e franca com a família anfitriã e o Rotary. 

	 

	 

	



